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3niificHeHO aHali3 BUCJIOBIIOBaHb NOXBAIX 3 MOTJISLY TEHAEPHUX OCOOJIMBOCTEH B Cy4aCHOMY
HIMEI[bKOMY Ta YKpaiHCBKOMY XYZO0XXHBOMY IHCKYpPCi; OKPECJIEHO HH3KY KOMYHIKaTHBHHX
CUTYaIlli, BUIIJICHUX B 3aJICKHOCTI BiJ ICHICPHOI IMPUHAJICIKHOCTI iHilliaTOpa Ta agpecaTa
MOXBaJIM; 31MCHEHO iX KUIbKICHUI aHajli3 Ta ONHUC; BHUSBJICHO Ta ONMUCAHO TEMaTH4HI IPYIIH,
BIJITIOBIZTHO 10 SIKHMX pealli3yeThCs MOXBaja ajpecara.

Kniouosi cnosa: rennep, craTh, MiKICHACPHE CIIJIKYBAaHHS, BUCIOBIIOBAHHS IOXBAJIH, TUCKYPC,
aJipecaHT, agpecar.

V crarti PO3TISIHYTO BHUCJIOBJIXOBAHHS MOXBAJIM 3 MNOIVIAAY I'€HACPHUX 0COOJIMBOCTEH B

HIMEUBKIH Ta yKpaiHChKilf MOBax Ha 0a3i BIOMOBITHHX BHUOIPOK 3 XYAOXKHBOI JiTepaTypu X—
XXI cr. [ToxBana € OmHI€IO 3 MOBICHHEBUX CTpATEriil A peari3aiii MO3UTHUBHOI TyMKH Ta
cxBajicHHs. BoHa MOjke peasti3yBaTHCh pisHUME TUHaMu MA, sIKi MAlOTh KOMYHIKATUBHY METY
BHUPA3UTH IMO3UTHBHE CTaBJICHHS MOBIII N0 Mild, YYMHKIB, SKOCTeH amapecaTta. THITONOTIYHI
o3Hakh MA mnoxBaja B HIMENBKIH Ta YKpaiHCBbKii MOBax Taki: IIMPICTh, 00 €KTUBHICTb,
CIIOHTAHHICTh 1 HEKOHBEHIIHHICTh, OCOONMBICTh YaCOBOI peaizamii, CTUMYJIAMiiHA (QYHKIIA,

(axTop MPHUCYTHOCTI / BiZICYTHOCTI ajipecara MoXBajid B KOMyHIKATHBHIN CUTYalIlii.

VY cydacHi# cOmiONOTIi i TepMiHOM “TeHAep” PO3YMIIOTH “TIOHSTTS IIPO CUCTEMY pOJeit
Ta BIITHOCHH MiX »IHKaMH Ta YOJIOBIKAMH, sIKi BU3HAYAIOTHCS HE O10JIOTTYHUM ITOXOKEHHSIM, a
COIaNBHAM, KYJIBTYPHHUM, TIOMITHYHNM Ta ekoHoMigHUM KoHTekcTamu” (Vilkova, 2008, p. 42).
Tenaep, TaKMM YHHOM, CTOCYETHCS HE MPOCTO XKIHOK YM YOJIOBIKIB, a BiJIHOIIEHL MiX HUMH, i
croco0y COIianbHOTO KOHCTPYIOBAHHS iXHIX BiTHOCHH, TOOTO TOTO, SIK CYCIIiJIBCTBO BUOYJOBYE
BilHOMIEHHST cTaTel B comiyMi. Ctath — 1ie Oioyoridyna Ta (i3ionoriuHa XapakTepUCTHKA
JIIOJICHKOTO TiJla, a TeHJEp — 1€ COIlialIbHa CTaTh.

Ha crorommimHiii 1eHb MUTaHHSA BUPAXEHHS TEHIEPHUX BiIHOCHH y MOBI CTajlo OJHUM i3
HEHTpaIBHUX 00’ €KTiB BUBUEHHs y JiHrBicTuii (Biakosa, I'pomes, Ctpe6Gkosa, Jaspersen, Klan-
Delius Ta iumri).

Ha nymky nesxux Buenux (Lakoff, Tannen), muckypc 4osioBiKiB Ta )KiHOK MPECTABISE BI
BIJTHOCHO aBTOHOMHI CHCTEMH, SIKi BiPi3HAIOThCS OararbMa YMHHHKaMu. J[0 yucia BaroMux reH-
JIEPHUX OCOOJUBOCTEH MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKY BiIHOCATH, AK MPABHIIO, TE, IO YOJOBIKM 3aBKIH
TIPSIMi ¥ CBOIX BUCJIOBITIOBAHHSAX, JKIHKH JK HaJIal0Th TIepeBary HempsMiit GopMi BHpaKeHHS
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(Sacher-Masoch, 1989, p. 41). Yo0oBikH BHCIOBIIOIOTECS aKTUBHO i IMpeAMETHO, 30epiraroun
3MaraJikHU Ta KOHQIIKTHUHA CTwib. YoNOBidYe CHINIKYBaHHA BiIpi3HIETHCS EMOIIHHOIO
cTpuMaHicTiO. JKiHKM BUTBHIIIIC TOBHIIIIC BUCJIOBIIOIOTH CBOI IIOYYTTS Ta €MOIIil, Y HUX BUHUKAE
notpeba AUTUTHCS 3 KHMOCh CBOIMH MEPEKUBAHAMH; BOHH TAKOXK 3JIaTHI JIO CIiBIEPSIKUBAHHS
(Bacevych, 2004, p. 113).

3rigHo 13 HAIIMMU IOCIiKCHHAMH, TeHACPHUN (aKTOp Mae BIUIMB i Ha BUCIIOBIIIOBAHHS
moxBay. HacrymHa TaOnums imIOCTpye KUTBKICHY BapiaTHBHICTH BHCIIOBIIOBAHB ITOXBAJN
HIMEIIBKOI Ta YKpaTHCHhKOI BHOIPOK B YOTHUPHOX THUIAX CHTYallid, BUIJICHAX B 3aJIC)KHOCTI Bif
TeHCPHOI MPUHAIEKHOCTI iHiIliaTopa Ta aapecaTa moxpajiu (qus. Tabm. 1).

Tabnuys 1
KinbkicHa XapakTepUCTHKA BUCIIOBIIIOBAHb TIOXBAJIH: ICHACPHHUN aceKT
Yuco BUCIOBIIOBAHb OXBAH YKcno BUCIOBIIOBAHb OXBAIH

AnpecaHT-afpecaT B HiMelbKiil BUOIpIi B YKpaiHCBKill BUOIpI

XK-K 54 (5,5%) 48 (5%)

K-9 203(20,8%) 166 (17,4%)

9-K 180 (18,4%) 187 (19,6%)

9-9 540 (55,4%) 551 (57,8%)
3arajpHa KiJIbKiCTh 973 (100%) 952 (100%)

I3 3a3Ha4YeHOT TAOJHIII MOXEMO 3pOOHTH HACTYIHI BUCHOBKH: JKiHKa BHCTYIIAE aJpPECAHTOM
noxsasy y 26,3% npoaHaii3oBaHUX BUIAJIKIB HIMEIbKOT BUOipkH Ta y 22,4% — ykpaiHChKOT BUOIpKH.
XKinky, sk ampecara moxBaiu, 3ycrpivaemo y 23,9% umajkiB HiMmelpkoi BuOipku Ta 24,6% —
YKpaiHChKOi BHOIpKH. BiAMmoBiAHAMHU TTOKa3HUKaMHU JUIA 40JI0BiKiB € — 73,8% Ta 76,2% (HiMenpka
BHOIpKa), 77,4% Tta 75,2% B yKkpaiHChKiit BUOipIl. TakMM YHHOM, YOJOBIKH B 000X JOCIIIHKEHUX
KyJIbTypax 3BepPTAIOThCS JI0 MIOXBAIIM 3HAYHO YacTillie, aHix xinku —73,8% (HimMelpka BUbipKa),
75,2% (yxpainceka Bubipka) — 26,3% (mimerpka Bubdipka), 22,4% (ykpaincbka Bubipka). Cuif
TAKOXX 3a3HAYMTH, IO YOJOBIKK B 000X KyJIbTypax agpecyroTh ii 3HAYHO dYacTilie
MpeJICTABHUKAM CBO€T crati, aHix xinkam (18,4%, 19,6%). BincoTok peamizaiiii moXBaau Mix
JKIHKAMU HU3BKUI K B HIMENbKid, Tak 1 B ykpaiHcekiit kymbrypax (5,5%; 5%). V¥V
npornoHoBaHoMmy jgociipkerni 39,2% (mimerpka BuOipka) ta 37% (ykpaiHcbka BuUOIpKa)
BHCJIOBIIOBAHb IMOXBANIM 3a(iKCOBAaHO B CHTyallifX MDKICHICPHOTO CIUIKYBaHHSI. Y
JOCIIKCHHI 3MIMIAaHUX Tap B HIMEUBKIA Ta YKPaiHCBKIH KyJIbTypaX CIIOCTEPIraroThCs AEsKi
BIIMIHHOCTI: 3TiIHO 3 TPOIIOHOBAaHOK BHUOIPKOIO y HIMEIBKiii MOBI XIHKH IEHI0 YacTile
peaini3yoTs noxsainy dyoiosikam (20,8%), anix HaBnaku (18,4%). B ykpaiHCbKill MOBI CUTYaIlist
MPOTHJIC)KHA, 30KpEMa, KIHKH JENI0 CTPUMAaHIlli B peaji3amii MO3UTHUBHOI OIlIHKH, aHikK
yonosiku (17,4%; 19,6%).

Y nomrykax MOKJIMBUX MOSICHEH MO0 3a3HAUYEHUX BUIIE KITBKICHUX BiMiHHOCTEH 3BEp-
HEMOCS JI0 XapaKTepy BUCIOBIIOBAaHb MOXBAJH, PEATi30BaHUX YOJOBIKAMHU Ta *KIHKaMH y TpO-
AHAJII30BaHUX CHUTYAIlisX.

Sk BXe 3a3HAYANIOCS BUIIE, [IOXBaJa — [ BUPAKCHHS MO3UTHBHOI OL[IHKH JIiif, BANHKIB a0 K
SIKOCTEH ajipecara. BiqmoBiHO 10 BU3HAYCHHS, & TAKOXK 3TiHO 3 aHANI30M (PAaKTHYHOTO MaTepiaiy,
BHUIJICHO TPU TEMAaTHYHI TPYIIH, Y MEXaX SIKHX SIKHX Peajli3yeThCsl IOXBaja ajpecara.

— JIOCSATHEHHS, BUMHKH, YCITIXH:

(1) “Mein Gott”, sagte er, “Herz?” “Ja”, sagte ich, “Herz". “Ich werde Drohmer anrufen
und ihn bitten, dich zu empfangen. Er ist der beste Herzspezialist, den wir haben” (B6ll, 1963,
p. 163).

(2) — 4 meos axa pada, nane omamane? — 80ascs 00 KypiHHO20.
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— Hob6pe nan nonkosnuk poscyous (Malyk, 1986, p. 131).

— Pucu xapakrepy, SKOCTi:

(3) “Und wie verhielt sich Holger Schwed?” “Holger? Oh, ein netter Junge. /...] ” (Berndorf,

2001, p. 279).
(4) Tlysup. Ipowaiime! Knansiimece nauanvruuui 2imnasii — Oyace npuemna sncinka (Karpenko-
Karyj, p. 9).

— 30BHIIIHIN BUTIISL:

(5) “Ja, lieber Fernand”, sagte Monsieur Gerber, “nun haben Sie, was Platon die Lehr-und
Wanderjahre nennt, hinter sich. Wie ménnlich Sie geworden sind!” staunte er (Feuchtwanger, 1972, p.
268).

(6) — /...] Humu Onstmu npuizouna 00 mene MOJIOOUUKA aXCe 3 MOCKOECLKOI pedakuii, zapna maka,
Ak yuumensvka. Tedic O6iozpaghii xomina... A 6 mene nema (M’yastkivs'kyj, 1986).

3a3HadyeHa HIKYE TaONHUIS LTIOCTPY€E KUIBKICHHN PO3MOALT BUCIOBIIOBAHb MOXBAIH HIMEIb-KOI Ta
YKpaiHChKO1 BHOIPOK BiAIOBIIHO 10 TEMaTHKH MOXBAlIM Ta ICHACPHOI MPUHAIEKHOCTI ajapecaHTa i
aznpecara (IuB. TabI. 2).

Tabnuys 2
KinpkicHa XapakTepucTHKa TEMATHKH [TOXBAJIH BiAIIOBIAHO 10
TeHJIepHOI IPHHAJIOKHOCTI a/ipecaHTa Ta ajapecara
KK K-1 Y-)K g-4
Hiwm. Yxp. Hiwm. Yxp. Hiwm. Yxp. Hiwm. Yxp.
Jocsenenns, 21 16 90 89 84 104 319 293
VUUHKU, (38,8%) |(33,3%) | (44,3 | (53,6%) | (46,6%) (55,6 (59 (53,1
yenixu %) %) %) %)
Pucu xapaxmepy, 24 25 103 72 90 69 218 254
akocmi (44,4%) (52 (50,7 | (43,3%) (50 (36,8 (40,3 (46
%) %) %) %) %) %)
3oeniu-nicmo 9 7 10 5 7 14 3 4
(16,6%) | (14,5%) | (4,9 3,1 (3.8 (7.4 0,5 0,7
%) %) %) %) %) %)
3arajibHa KiJIbKIiCTb 54 48 203 166 180 187 540 551
(100 %) | (100 %) | (100 (100 %) (100 (100 (200 (100
%) %) %) %) %)
Locsienenns, 21 16 90 89 84 104 319 293
VUUHKU, (38,8%) |(33,3%) | (44,3 | (53,6%) | (46,6%) (55,6 (59 (53,1
yenixu %) %) %) %)
Pucu xapaxmepy, 24 25 103 72 90 69 218 254
akocmi (44,4%) (52 (50,7 | (43,3%) (50 (36,8 (40,3 (46
%) %) %) %) %) %)
3o6Hiw-nicmo 9 7 10 5 7 14 3 4
(16,6%) | (14,5%) | (4,9 3,1 (3.8 (7.4 0,5 0,7
%) %) %) %) %) %)
3aranbpHa KUTBKICTh 54 48 203 166 180 187 540 551
(100 %) | (100 %) | (100 (100 %) (100 (100 (100 (100
%) %) %) %) %)

3rigHo 3 JaHUMHU TaOJIHUII HIMEILKOMOBHI JKIHKH HaHOLIBII TJHUMU [OXBAJId BBAXKAIOTh
pHcH XapakTepy Ta OCOOMCTI SIKOCTI SIK cepejl 4OJIOBIKIB, Tak 1 cepen kiHOK (50,7%; 44,4%).
Bapro 3a3HauMTH, IO YOJIOBIKM-HIMII OTPUMYIOTH IOXBally jemo yacrime (Ha 6,3%), aHix
HPE/ICTABHULI NPOTHIICKHOI CTaTI:
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(7)”Ich finde ihn wundervoll”, sagte sie und hob ihr Glas gegens Licht, dafj es
rubinfarbige Blitze schofs. — “Sind alle Italiener so nett?” (Zuckmayer, 1996, p. 150);

(8) Frau Sneganas ldchelte Ilse an. “Ich sehe schon”, sagte sie, “dass Sie ein verniinfti-
ges junges Midchen sind. Ich darf dem Zimmer ruhig den Riicken kehren, ohne befiirchten zu
miissen...” (Konsalik, 1981, p. 185).

Jliist yKpaiHOK TON-TEMOIO IMOXBaJIM AJIpecaTiB->KiHOK € Takox pucu xapakrepy (52%), a or
YOJIOBIKA OTPUMYIOTH TO3MTHUBHY OLIHKY OULIBIIOI0 MIpOIO 3a JOCATHEHHs, BYMHKH Ta YCHiXH
(53,6%):

(9) Lanvwra 63s1a copouxy i asxc axwyna 6i0 3axonients, 60 6y1a ma coOpouKa 1e2eceHvKda,
MO8 MICAYHULL NPOMIHb, @ MAKA 2apHda, wo ovell He giogedew. I anvuika obHsana cecmpy i no-
yinysana.

— Axa sic mu doopa, cecmpo! (Vynnychuk, p. 217);

(10) — Ane oc ye ne ascumms! Hocnyxaii, Haow, ny wjo mu 6e3 myscuxie? Iloousucs! — Bipa
20p00 8iOUUHUNA 08epi HA DANKOH, — DAKOH 0OWUMO CKIOM, CAMOPOOHA waga oxaiino nogap-
bosana, — ocw, 2iamb, ece ye Cawma' Iloousucs, sk 3pobaeno osepysmal (Maksymenko, p. 254)

Tema ycmimHOCTI € Opyrorw MO 3HAYYMIOCTI AU MPEIACTaBHUIp HIMENBKOI KYJIBTYpH,
30KpeMa JOCATHEHHS KIHKH OI[IHIOIOThCS CIIBpO3MOBHUIICIO ¥ 38,8%, a wonoika — y 44,3%:

(11) Seit Jahren. Es ziehen alljcihrlich Hofbeamte aus und fahren nach lItalien,
Griechenland, Spanien, um von ihrer Tugend, Schonheit und so weiter zu erzdihlen. Sie hat ein
ganzes Hofamt dafiir organisiert. [...]

Er stammelte: “Ein ganzes Amt? Ein Grof3betrieb”.

Bewundernd bejahte die Zauberin: “Die Prinzessin versteht es. Sie kennt die Welt besser
als ich.” (Doblin, 1987, p. 88);

(12) Wahrscheinlich hatte er nur die Ziindung abgestellt gemacht. Der Motor lief. “Danke”,
sagte sie und lehnte sich aus dem Sitz zu mir herunter. Ihre Lippen flammten unhérbare Worte.

“Sie sind ein erstklassiger Fachmann”, sagte sie dann und fuhr an. (Remarque, 2002, p. 230).

B 000X JIHMBOKYJIBTYpax 30BHILIHIA BUTJISL XKIHKH OI[IHFOETHCS CITIBPO3MOBHHUIICIO O1TBII HiXK
B 10 pasis yacrime, Hix gonosika (uim. 16,6% : 4,9%; ykp. 14,5 : 3,1%). Taka curyaris BigoOopaxae
0COOJIMBOCTI Ta Bary MEeBHUX I[IHHOCTEH B UTTI JKIHKH, 30KpeMa BaXKJINBE 3HAYCHHS
il MPUBaOIMBOCTI Y CYCHIIBLCTBI, HA BIIMiHY Bifl YOJOBIKa:

(13) Nach dem Tanz stellte sie sich keuchend und schwitzend zu Inger. “Das war ganz toll ”,
sagte Inger. “Du hast ganz prima ausgesehen. Der Ferguson hat vielleicht geguckt!” Carie
atmete schwer. (Posselt, 1981, p. 21)

(14) BACUJIIBHA. Fozoane, mu edxce subau meni, wjo max yeipeanacs... A niuo2o ne
kazamumy anuni, ne oitica. Tinoku om mo6i ckaoicy. Anna — nenozana 0iguuna, 60Ha npoge-
CIlIHO NPAYIoE 8 MOOENbHOMY Di3Hecl, KDACYHA, He 3anepeuyio, aie Kapma 6 Hei... AKAcb
oyaice saxcka... (Bahryana, p. 11)

CTOCOBHO OCHOBHOI TeMH TIOXBaJIHM YOJIOBIKIB IOJI0 aJIpecaTa-KiHKHA CIIOCTEPIraEMo JesKi
BIIMIHHOCTI B HIMEUBKIH Ta YKpaiHCBKIH JIHTBOKYJIbTypax. 30KpeMa, 3TifHO 3 aHali30M
(hakTruHOTO MaTepianry, HIMEIIBKOMOBHI YOJIOBIKM BiJIZJAIOTh TMEpeBary pucaMm XapakTepy Ta
ocobuctiM skocTsiM kiHKH (50%), Ha BinMiHy Bix ykpaiHuiB (36,8%), siki XBaJIsATh JKIHOK B
OCHOBHOMY 3a JOCATHEHHs Ta ycmixu (55,6%). Lls Tema € HallOlIbIn akTyalbHOIO Y HOXBai
YOJIOBIKiB-a/ipecaTiB B 000X JIIHTBOKYJIbTYpax (HiM. 59%; ykp. 53,1%):

(14) “Das ist kein Problem”, sagte er. “Grundmann hat mir eine Art Couch hier reinstellen

’

lassen.” “Das ist gut. Griif3 Mario herzlich und richte ihm aus, ich komme vorbei, sobald ich kann.’
“Er ist wirklich sehr tapfer ”, murmelte Rodenstock und beendete das Gesprdch. (Berndorf, 2001,
p. 117);
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(15) ys3wup [...] Omaxkuii y mene 6ye konucw waban: ax 3acnieac, mo eci naawyms! 1o o,
He2pamMomHuull, — a eoice 5 1020 6ueie ou 6 diskonu. Ait cnisas, aii cnisas! Sk 3asede, 6ysano,
“Omn 3-3a 2opu, 3-3a 1umany”... A-a! Uyooeo cnisas! (Karpenko-Karyj, p. 9).

HajimeHmioi Barm dYOJOBIKM HaJalOTh 30BHIIIHHOMY BHIIISANY. HaBiTh 30BHINIHICTH
NpeKpacHoi MojJoBUHM Haxuxae juie 3,8% HimuiB ta 7,4% ykpainuis. I[Ipu npomy BapTto
3a3HAYUTH, L0 YKpaiHKM OTPUMYIOTh MOXBaly BiJ 4YONOBIKIB Ha 3,6% Oinbmie, aHixX
MPEACTaBHUIIL HIMeIbKoi KymbTypu. IloxBama domoBidoi 30BHIIIHOCTI, BHCJIOBJICHA
YOJIOBIKAMHU-a/IpeCaHTaMH, 3yCTPIidaeThCs B 000X BUOIpKaX JIMIIE B TOOAWHOKHX BHUITAIKaX:

(16) “Die Hadafska, die Tochter von Gerson Chefez, sie ist aber wirklich schén”, rief Abraham,
“und ist erzogen worden bei ihrer Tante in Lemberg wie eine Grafentochter... “ (Sacher-Masoch,
1989, p. 28);

(17) — A mo meoi npusmeni?

Bin migifimoB no Cnouxanbebkoro. Toil BunHYB rpynau, BUCTpyHuUMBca. Himenp
MOOJIAXITUBO TOIIIECKaB HOTO MO TUIEYi TaKOXK.

— 0, 6o2amup! Lepkynec!.. A yeii? ... Ba? ba? (Malyk, 1986, p. 332).

TakuM YMHOM, SK TIOKa3aB MPOBEICHHUN aHaNi3, XKIHKH — MPEJICTABHUII HIMEIBKOI KYJIbTYPH,
MOHA/1 YCe IIHYIOTh PUCH XapaKTepy Ta 0COOUCTI SIKOCTI. YKpaTHKH K pO3Pi3HAIOTH OCHOBHI IIIHHOCTI
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK: ISl IIEPIIMX HAWBAXIIMBIIINM BBOKAIOTh JOCATHEHHS Ta YCIIXH, JUTS IPYTHX —

pucH xapakrepy. Cepex HiIMEIbKOMOBHHX YOJIOBIKiB TON-TEMaMH ITOXBAaJIN )KiHOK € PUCH XapaKTepy,
YOJIOBIKIB — JOCATHEHHs Ta YyCHiXW. YKpaiHII X HaJaroTh IepeBary IOXBajl JOCATHEHb
MpeJCTaBHUKIB 000X cTaredl. HaliMeHII MPOAYKTHBHOIO B 000X JIHIBOKYJIBTypax € TeMa
30BHILIHOCTI.
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The paper deals with the analysis of the gender features of praise expressions in modern German and
Ukrainian. A number of communicative situations which pertain to gender have been selected with
regard to the initiator and addressee of praise. The aim of the study was to offer a quantitative analysis
of these cases, as well as to describe the thematic groups, according to which the praise expressions
of the addressee are realized. Certain diverse selective preferences in the evaluated feature as the
opposite gender desired traits in each language culture have been distinguished. Praise belongs to the
speech strategies aiming at the implementations of the positive opinion and approval. Praise can be
realized in different types of speech acts contributing to its overall positive aim. The two compared
languages reveal an amount of divergence as to the typological features of their speech act of praise:
sincerity, impartiality, spontaneity, non-conventionality, certain peculiarities of the temporal
realization, the stimulating function as well as the factor of the presence or absence of the appraisal
addressee in the communicative situation. Our research has shown the gender factor to be of relevance
for the expression of praise. The utterances of approval are confirmed to be expressed in four types
of situations singled out with reference to the gender affiliation of the author and recipient of praise
as well as three referential media within which praise actually occurs: 1) accomplishments, deeds and
progress; 2) features of characters, traits; 3) appearance. The collected corpus of examples makes it
possible to conclude that female representatives of the German language culture tend to pay prevailing
emphasis to the appraisal of the features of character or personal qualities in the male addressees of
their praise. Ukrainian women would differentiate the features to be appraised in the assessment of
males and females. The former, i.e. men are appraised primarily by their accomplishments and the
latter by their features of character. German men are most likely to praise women for their traits of
character, and men for their all possible accomplishments. Ukrainian men are shown to be verbally
expressive on the achievements of both genders. In both language cultures the topic of appearance
induces the least amount of praise on the part of the person expressing praise.
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